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B. FROM THE INTROIT TO THE QOFFERTORY

Mass of the Catechumens
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7. Y5828 GLORIA

’ ( ; LORIA in excélsis Deo)(bow), et in ter-
ra pax héminibus bonz voluntitis.

Laudimus te. |Benedicimus te. ]Adom’mm Ehli3
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te (bow). Glorificimus te. [@?dtim zz’g’mw‘ Resizl7? B BIIATIREL
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1ibi (bow) propter magnam glériam tuam. VR ~ BRFEIT (49 45) “TT
Démine Deus, Rex - czléstis, Deus Pater bekq:2e 3R @kw) i o
gﬁf(w¢ 17 8B B (W) BE
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F;E&ﬁik INTROIT
Introit Antiphon R Introit Antiphon iﬁﬂ TFE
See Proper of the Mass for the day S B SRR ST See Proper of the Mass for the day kol Lk
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6. KYRIE | Yo' ! ; 6. FfAE Tre Kyrie ELEISON
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& Kyrie eléison.‘\ R. Kyrie eléison. -7} 2 e b Bki@m ] v Lord have mercy. Rose ) CHE
¥. Kyric eléison. [l 1) ,5‘ FE: | s SRPREEWE © W Lord have mercy.
B bFd o RIFEME V. Lord have mercy.
. 4.1 . 2 7 sy ‘i L -
K. Christe eléison. ¥. Christe eléison. /5 ¢ fl(f‘l"() M . BB SREREEME © R Christ have mercy.
Y. Christe eléison. 5‘ K )L 0% 7 B EE > RYREERE © ¥ Christ have mercy.
= 3o ’fllo 24 fE @ 2E » RK¥RER © R Christ have mercy.
s, e " Bur 3 2
V. I&}’fle eléison. R. Kyrle eléison. (L P i?' f {; 2 ;’ Bf D LE - RYRERE - ¥ Lord have mercy.
. Kyrie eléison. ‘5. { f&: b= SR¥RZEME R Lord have mercy.
v 4 2‘_, ’T | (3°3% B bF o SRYREBE - ¥, Lord have mercy.
§ For the chantings of the Kync and the Glona see pp. /6’—120’ 20 )' ’ fg 4
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LORY be to God (bow)on high, DOX 0LO GIA
and on earth peace to men of
good will. We praise Thee; we bless
Thee. We adore Thee (bow); we
glorify Thee; We give Thee thanks

(bow) for Thy great glory, O Lord € ULOGM
God, heavenly King, God the Father

almighty. O Lord Jesus Christ £0CHAR IST(A

(bow), Only-begotten Son; O Lord
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He kisses the Alrar,
and turning toward

the people chants,

He returns to the
Missal and chanis
the Collect.
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omnipotens. Démine Fili_EIligénite, Jesu gnl: 18 F: %> RE - REH
Christe (bow). Démine Deus, Agnus Dei T} . of E%%%—é;—%%;??
Filius Patris. Qui tollis peccita mundi,J«

(“Yo [eafTRE « SRYRITERE
miserére nobis. Qui tollis peccita mundi, RO () o &

- ;i BRZ A RIRE
sscipe deprecationem nostram (bow). Qulkk& 0(6)‘; %ﬁ;#‘zﬂ%? : é%.ﬂﬁ%%

sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.f'/ﬁ' 3 1, B AEERE . A
) : , SRR LA - 0T
Quéniam tu solus Sancrus. Tu solus_Do-Apr & B ) HRATE

minus. Tu solus Altissimus, Jesu# Christe il o R B A
(bow). Cum Sancto Spiritu, " in gléria Dei ?L’#l " Mg o B o
Patris. Amen.

Mass of the Carechumens ? R

God, Lamb of God, Son of the
Father, Who takest away the sins of
the world, have mercy on us; Who
takest away the sins of the world,
receive our prayer (bow): Who sittest
at the right hand of the Father, have
mercy on us. For Thou alone art
holy: Thou alone art the Lord:
Thou alone, O Jesus Christ (bow), art
most high. Together with the Holy
Ghost, " in the glory of God the
Father. Amen.

8. ORATIO i; H B Tue COLLECT
e | R it | 88 FEESIRMRETE o ¥. The Lord be with you.
D , W8 - IR LBAE . R Andwith thy spiric.
Omi-nus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu t-o.

€ For the tones of Collect Dialogue, see p. 154.

CEROHEHGHEALE 57 R ©

W. Orémus. IR FEAEE - V. Let us pray.
Collect &#&kE  Collect
See Proper of the Mass for the day R B MR T See Proper of the Mass for the day
..per émnia s#cula seculorum. ~ F ... FAMEREE 2 fit o ..world without end.
R. Amen. BR: TE - Amen.
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KNEEL ANCTUS, Sanctus, Sanctus, Déminus

Deus Sdbaoth. Pleni sunt czli et
tua. IHoié_nna!in excélsis. K
Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosdnna in excélsis.

q For the chantings of the Sanctus, see pp. 100-126,
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Mass of the Faichtul {8 &

CEE B S B Ty SANCTUS]

AVAVAN

» B ory, Holy, Holy, Lord BT ;
| ¥REY God of Hosts. Heaven bOXOLOG?(f\
& =#91"  and earth are full of T hy glory. !

4 (%% Hosanna in the highest. * Blessed ? /{OSQUCﬁ €
= = is He who cometh in the Name of € V[.OG (A

the Lord. Hosanna in the highest.
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The priest puts the
particle into the
chalice saying in a
low voice,

KNEEL

Striking bis breast
three times, the
priest says alowd,
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\—;—- THE COMMINGLING of THE SACRED BODY anD BLOOD]

e ri " '
sic * semper vo-bigtcum.

——R

R. Et cum spi-ri-tu tu-o.

€ Recite ‘Er cum spivitu tuo.” if it is not a sung Mass,

AC commixtio et consecrdtio Corpo-

ris et Sdnguinis Démini nostri Jesu
Christ fiac accipiéntibus nobis in vitam
aetérnam. Amen.

28. AGNus DEi |

QGNUS Dei, qui tolhs peccata mundi,

(strike breast once) gmerere nobis. ‘ It

The Canon of the Mass J i 58 75

. H R 8 [l & COMMINGLING OF THE SACRED Bopy AND BLOOIﬂ

¥. The peace ¥ of the Lord
*be with you "k always.

£ 1 BN R TR R KE
BRI 7E -

e o thErire LBETE - ®. And with thy spirit.

CEEamml- EAR s “Et cum spiritu tuo.” ©

Fx (MA £ HR AR SR MAY this mixture and consecra- ;ﬁfi%g{;
BRI EM tion of the Body and Blood g -
AR Y, > (78 of our Lord Jesus Christ be to us
9 N\ BB « i ©  that receive it effectual to eternal life.

Amen.

r 26208 Tre Acnus DEI

aMe of God, who takest away the AN
sins of the world, (strike breast . g pg = 4
once) have mercy on us. T LCE

: %L?EB’]?&EE,.\\

Aonus Dei, qui tollis peccata mundi, (mike | et IEM T E=EE T Lamb of God, who takest away the ’
b ; q . Pb ( : Z o (HEM—K) SEAREERES,  sins of the world, (swrike breast once) FKO§‘€UC(‘{/ (&
reast once) miserere nobis. 810 /@ oy | e
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Agnus Dei, qui tollis peccéta
breast once)|dona nobis J:_yacem{q L’,;f f§
(63

;:

€ For the chantings of the Agnus Dei,

Je.f;?"fo-zzé
€ In a Requiem Mass, no breasi-striking at *dona éis requiem évc them

rest) and at the end ‘sempitérnam’ (give them vcrfa.m rest).

i
{0,

2 Tetn 316

L

T?%ﬁ?&ﬁ’]%ing

Lamb of God, who takest away the
sins of the world, (strike breast once)
grant us peace

‘H’BZ( »() .
£ T ks € (£xE) LAKREMLE 00-126F *

YELRAM T - s 3 ‘dona eis requiem’ (TBHMAZE)
Sempiternam’ (WA RPARHZ L) B - AT RN -

Ko (221 Rt 4’
g =4 2P 1
Y :(f oWty p} f7’[r 22.23- 27
- y 5+ b Aoy $
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The priest or deacon
chants the Gospel.

After the Gospel:

Sir

STAND

The priest returns
to the Altar and

The Holy Sacrifice of the Mass 5 /R B B2 4%

Mass of the Catechumens %18 & 5l 1l 25
EI:EVANGEI.IJ \;; f&& Tre GOSPEL '
smno . Déminus vobiscum. 828 : LG V. The Lordbewithyou. B
R. Et cum spiritu tuo. {25 1 Ry EREE - R, And with thy spiric.
V. Sequéntia (07” Initium) sancti EVéngdll TE/HE - AKE Rk ¥ The continuation (o7 be-
secindum N. WEREE © ginning) of the holy Gospel
according to N.
R. Gléria tibi, Démine. Eg .+ FELRERE R. Glory to Thee, O Lord.
€ For the tones of Gospel Dialogue, see pp. 155-156. CREHEHGERRR 155-156 Re
| Evangelium W%  TheGopel | ARARFE
[22] i k2
‘. , See Proper of the Mass for the day R B 4R T See Proper of the Mass for the day e
R. Laus tbi, Christe. [E% A - HFEER - W Praisebe o Thee, O Christ. #FRERE
T el SR Yy S — T 0RO T
THE SERMON i#38 THE SERMON
€ The priest o deacon may give a sevnon. ‘ CrRABFRE - AATR
— TR0 ey T — i SR RE 30 Y JATRS TS
i<
= — } Y (q /
bl ey 2 {E#¢ Tre CREED é X0 M 0LOGIA
REDO in unum Deum (bow), Patrem H ‘ ‘i,;} NEHE—BKE (% IBELIEVE in one God (bow), iEAE
C omnipoténtem, factérem cali et terre, Js 7 ) > ZREAVENL - the Father Almighty, Maker 4 55 g
b (7, | RtEY ML > of heaven and earth, and of all  w g 4ge s

intones the Credo.

visibilium émnium et invisibflium. Et in © :
unum Doéminum Jesum Christum  (bow), (3

Filium Dei unigénitum. Et ex Patre natum i%mﬁézﬁﬁgﬁig
ante dmnia s#cula. Deum de Deo, lumen Jod 2§ HExREMEE » HE®

1, LLESRAATEIGERT o TR(SHE
—893  HRREE (W)

things visible and invisible. And
in one Lord Jesus Chiist (bow),
the Only-begotten Son of God.
Born of the Father before all ages.
God of God, Light of Light, true
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STAND
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de limine, Deum verum de Deo vero.
Génitum, non factum, consubstantidlem f
Patri: per quem_o¢mnia facta sunt. Quigddy; 2
propter_nos hémines, et propter nostram R
salttem descéndit de calis.

G -
(all genuflect)
Et incarndtus est de Spiritu Sancto WA EN > BEA
ex Maria Virgine: ET HOMO FACTUS EST. ; Sl SR
g L:if-Lo  TmsA o
(2:20

Crucifixus étiam prq_nobis: sub Péntio ; z£ HhTEAR 2 HL 3T % B
Pildto passus, et sepultus est. Et resurréxit % i BB (E T

brtia i : I g 327000 | SETTHIBZE -
tértia die, secindum Scriptiras. Etascéndic /Z4/5 7% %jﬁﬁu%%@ﬁﬁﬁ =

in celum: sedet ad déxteram Patris. Et HIgET » ift TR
{ § T 1 s NATEEOA) B3 o e
fterum ventdrus est cum gléria judicire BIEEHEE - DA

: , , TR - T
vivos et mortuos: cujus regni non erit finis. | FHEE - HhRAE
Et in Spiritum Sanctum, Démi Tk R - R fE

3 Sminum et vi- TO@BY gt f on

viﬁ?antem: qui ex Patre, Filiéque procédit.y ) fwg BT RS o A
Qui cum Patre, et Filio simul adordtur A ’,).E BRET - REIR
bow) et conglorificitur: qui locy , () » EREie R 10
(bow) ; glorificitur: qui locdtus est per A przm e e = - ie
Prophétas. Et unam, sanctam, cathélicam ME— - EE BN
et apostolicam Ecclésiam. Confiteor unum RAEM FARIVAE -
baptisma in_remissionem peccatérum. Et

. lfﬁéﬁﬁi%ﬁ@%fﬁ y=v=i
Lb: X8 (5 - 3y 5E A HO1E
EXPECTO resurrectionem mortudérum. FEt!f

S E S RO R RS -

. oy kB (T FEF:
vitam "F ventiri s#culi. Amen. Ll 323 i
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God of true God. Begotten, not
made: consubstantial with the
Father; by whom all things were
made. Who for us men, and for
our salvation came, down from
heaven.

(all genuflect)

And was incarnate by the Holy
Ghost of the Virgin Mary:
AND WAS MADE MAN.

He was also crucified for us, suffered
under Pontius Pilate, and was buried.
And on the third day He rose again
according to the Scriptures. And He
ascended into heaven and sitteth at
the right hand of the Father. And
He shall come again with glory to
judge the living and the dead: of
whose kingdom there shall be no end.
And in the Holy Ghost, the Lord
and Giver of life: who proceedeth
from the Father and the Son. Who
together with the Father and the Son
is adored (bow)and glorified: who
spoke through the Prophets. And
One, Holy, Catholic and Apostolic
Church. I confess one baptism for
the remission of sins. And I look for
the resurrection of the dead and the
life " of the world to come. Amen.
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